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It is not known who our mothers are;

How are our fathers related to each other ?
How do you and I know each other?

lven as the rain water falling on a red soil
Becomes red in colour

lL.oving hearts mingled together.
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FOREWORD

day Marriage is the turning point in one’s life. Wedding

lify is the commencement of the happy period of married

ot bf a young man and woman, having been drawn to each

Maf%r mentally and physically by force of love. <Thiru

bﬂaﬁam’—the Tamil equivalent of ‘Matrimony’—is a

unilttiful word denoting coming together, that is, being
led by love.

me In the days of yore, a teen-age boy and a girl, who
likt each other by accident, would live together if they
- d each other. This was called ‘Kalavu Manam’ (sorey
E;hhh). When the parents of this loving young couple
Wi?"le to know of their real attachment to each other, they
prﬁl unite the boy and the girl in lawful wedlock, in the
cal sence of relatives and people of the locality. This was
S led ‘Karpu Manam’ (smpu) wewrib). It was perhaps to
t w that the ancient Tamilians were familiar with these
% kinds of wedding, that Murugan, the Tamilian God,
ana‘rried ‘Deivayanai’ (@Qsuwianwmdear) by ‘Karpu Manam’
th‘::‘. Valli (eueirefl) by ‘Kalavu Manam’ and thus showed
\ way to mankind in this respect.

by With the passage of time, ‘Kalavu Manam’ used to

o \stle with difficulties and hidden dangers, and therefore it

G;\.s given up. ‘Karpu Manam’ was accepted as the better

th the two, and certain rites and rituals were prescribed
trefor.

The books of ‘Sangam’ (#msib) literature delineate in
-I,Q*tail the system of marriage adopted by the ancient
5 N\milians. A descriptive portrayal of the Tamilian system

marriage is given in two verses of ‘Agananuru’ (s
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mrgnur mi)—a rare collection of poems of exquisite beauty.
The procedure found in them is as follows:

The house selected for the celebration of the marriage
is cleansed and decorated with a pandal (uBse). Dirty
sand is removed and fresh sand is spread. Five auspicious
women (Sumangalis ie. married women having living
husbands) together fill a vessel with fresh water, put paddy
and flowers therein, and bathe the bride with that water.
This alone was the important ritual of the marriage. Then
there would be feast. All the relatives and friends would
partake of the feast, enjoy the occasion and bless the bridal
couple.

This was all the system of marriage followed by the
ancient Tamilians. Even the custom of tying the thali
(&mefl) seems not to be in vogue in olden days. With the
passage of time this system of marriage gradually expanded.
The reason is not far to seek. This system involved certain
inextricable problems and impediments in the domestic life
of the husband and wife. In order that a husband and wife
united in wedlock do not part company under any circums-
tance but live in unison in joy as well as in sorrow, certain
rituals were introduced in later days. This is evident from
the following aphorism of Tolkappiam (@ &mewa&miiiuib).

‘Quiriiujb auapayrd Ggmetr fflur evrew i

sSpuwit WIT S SETT &SI GRILD 616

Poyyum vazhuvum tondria pinnar

Ayyar yathanar karanam enba ( Karpiyal)

The tying of kanganam, raising the sacred fire, the
tying of thali (smef), the bridegroom taking hold of the
hand of the bride and circumambulating the bridal cham-
ber, treading on the ammi (o 109 & sev), pointing Arun-
dati (559 sTiL_@) etc., etc.—how all these wedding
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rituals came into vogue one by one from time to time, can -
be learnt from such standard works as Silappadikaram,
Kamba Ramayanam and Tiruvilayadal Puranam.

Nowadays, wedding rites consist of superstitious cus-
toms which do not appeal to reason and the language em-
ployed in doing the rites is not understood by the bridal
couple. Some Tamil savants became intolerant of this
sorry state of affairs and rose in revolt against them; they
were determined to preserve the ancient Tamilian code of
ethics in matters pertaining to marriage. The savants were
such eminent persons as T. V. Kalyanasundara Mudaliyar,
Marai Malai Adigal, C. R. Namasivaya Mudaliyar, Mani
Tirunavukkarasu Mudaliyar and Mayilai Siva Muthu.
They gathered together in a series of conferences and evol-
ved a Tamilian system of marriage, which, in essence, con-
tained the following virtues: the wedding rites appealed to
commonsense ; the rituals were such as to impart into the
bridal couple the significance of conjugal life ; the chantings
recited during the performance of the rites were taken from
Thevaram, Thiruvasagam etc. which could be understood
by the parties to the wedding. Mayilai Siva Muthu, one
of the savants mentioned above and the founder of the
Manavar Manram, Madras, had himself led this reformation
movement by performing thousands of marriages in the new
line. And in order that those willing to adopt this system
may be benefited, the Manavar Manram brought out a
handy and nice brochure entitled: ‘‘The Tamilian System
of Marriage”’.

Quite recently, Thiru Ambalavanan, Secretary, Pretoria
Tamil Sangam, South Africa, paid a visit to the Manram
and had dialogues with us, in the course of which he
expressed a desire that the Manram booklet on the ““The
Tamilian System of Marriage’”’ may be republished under
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*the auspices of his Sangam, in a way useful to the large
Tamilian population resident in South Africa. As this
presented an opportunity for the spread of Siva Muthu’s
‘Tamilian system of marriage overseas among the Tamilians
of South Africa, we readily consented to comply with Thiru
Ambalavanan’s request. He also pointed out that it would
be very useful to the South African Tamilians if an English
translation is appended. My devoted friend Thiru Vallai
Balasubramaniam, formerly Senior Translator to the
Government of Tamil Nadu, South India, currently Vice
President, Manavar Manram, and an erudite scholar both
in English and Tamil, has given an easy, readable and excel-
lent English Translation of the booklet, for which act of
kindness, we are grateful to him.

This booklet, among other things, mentions the indis-
pensable wedding rites in consistence with the culture of the
Tamilians, tells how to perform them, and gives both in
Tamil and English the Thevaram, Thiruvasagam etc. songs
which are to be sung as chanting of mantras (o8 sigaer)
on appropriate occasions. We have given the Tamil songs
in Roman English alphabets; but when recited during mar-
riage ceremonies, Tamil version songs alone must be sung.
Their meanings should not be translated into English.
Hence this procedure. In addition to transliteration, the
purport of Tamil songs has also been given in flowing
English. I believe that the South African Tamilians will
find this arrangement very useful.

Worthy of our laudations are the Wardha Printers,
Madras, who readily consented to print this useful booklet
in an attractive manner. Our thanks are due to them.

All rights regarding this booklet are vested in the
Manavar Manram, Madras. Right has however been grant-
ed to Thiru. Ambalavanan, Secretary, Pretoria Tamil



[xii]

Sangam, South Africa, to republish this booklet with Eng-
lish translation to suit the convenience of the South African
Tamilians. We make it known to the public that others
should not, on any account, publish this booklet without
obtaining the previous consent of Manavar Manram.

A word here about the zeal of Thiru Ambalavanan
will not be out of place. He has appended to this booklet
a brief explanation in English of certain important points.
This shows his innate faculty to do research work, which is
worthy of our praise. May the All Merciful God bless him
for his invaluable services to the Tamilians.

In conclusion, on behalf of Manavar Manram, I
heartily thank all those who helped to bring out this book.
This venture is the maiden link in the chain which is to
connect the noble activities of Manavar Manram with the
South African Tamilians. This venture must expand in
many more spheres; and thereby, the useful work of
Manavar Manram must reach the great Tamilian race in
whatever nook and corner of the world they happen to live.
This is my humble and sincere prayer to the Almighty !

‘Siva Muthu Nilayam’

12, Venkata Iyer Street, Vidwan G. Vilvapathi,
Madras-1. (South India) President,

21—4—1974 Manavar Manram, Madras.
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EDITORIAL NOTE

At present, South Africa is developing afresh in many
spheres. There has been multi-sided improvement. Re-
volution is seen in ideas as well as in life. This state ol
affairs must be given a fillip. One of such revolutions is
the Tamilian system of marriage, which is current today.

This system of marriage is not new to South Africa.
This was the system adopted by the ancient Tamilians in
their daily life. A conference of scholars has made some
changes therein to suit modern man’s thinking.

Why reform ?

‘Manam’ (mrsﬁaﬁh ) means coming together. This is the
joining of two persons bound by love. In ancient Tamil
country, a young man and a woman met each other by
Divine Dispensation, courted and were mentally united.
Only thereafter their parents come into the picture and
solemnized their wedding. This was the custom followed in
ancient days. This wedding too was brief and economic.
The wedding rites are mainly intended to convey the idea
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that two persons already united by the bond of love are
about to enter family life.

This system deserves to be widely propagated. People
must be able to solemnize marriages without outside help..
It is with this intention that I venture to publish this
brochure.

In this venture of mine, I was amply helped by
Pulavar G. Vilvapathi, President and Pulavar Thanigai
Ulaganathan and Pulavar M. S. Natesan, Secretaries,
Manavar Manram, Madras. I thank them heartily for
their help.

C. AMBALAVANAN,
Secretary,
Pretoria Tamil League,
Republic of South Africa.
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Some noteworthy points about the

TAMILIAN SYSTEM OF MARRIAGE

The Tamilian system of marriage is intentioned with
belief in God. The prime motive of this marriage is that
the parties to the marriage must realize their duties in their
conjugal life and lead a path of virtue. The procedure of
the Tamilian system of marriage is, therefore, so designed
that the solemnizers, parties and invitees to the marriage
understand the several rites performed during the marriage
ceremony. Hence, the officiator of this marriage must ex-
plain certain points to those present on the occasion and
the bridal couple. The most important of such points are:

1. The invitations on behalf of the bride and the
bridegroom should be read out to those present at the
wedding.

2. The person who welcomes the gathering should
read out the names of the parents of the bridal couple and,
if possible, introduce them to the audience.

3. The bridal couple should be introduced to the
audience.

4, In order to establish the thought currents of the
bridal couple, this Tamilian system of marriage and the
necessity of a married life must be briefly explained to them.

Procedure of Celebrating the Marriage

Marriage pandal (ufsev) or hall must be decorated
sith flower garlands and different kinds of lights. Accord-
ng to one’s means, Kuthu Vilakku (g 5g eflerée), Kuda
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Vilakku (@ a9erdies), Kilai Vilakku (8% aferd ) or Kai
Vilakku (ems eflerd@) may be lighted. Some may place
painted potteries and wooden mortars; the officiator may
permit them. There must be atleast two kuthu vilakkus,
so that tradition is not violated.

In the marriage pandal, the bridal couple should face
East and the officiator should face North. This is usual
with our people; this may be adopted by all.

A full plantain leaf should be spread (eastwards) before
_the bridal couple; three handfulls of raw rice should be
spread on the leaf; a bronze Chembu (GQ&ibry) decorated
with turmeric paste and red powder (@M@Lwib) must be
placed on the rice; the chembu must then be filled with
pure water ; a cluster of mango leaves must be inserted, a
ripe coconut must be placed on it; the coconut must be
smeared with turmeric paste and Kumkum (@ éi@iob). Be-
sides the Chembu, wet turmeric powder must be put into
conical shape and Kumkum must be applied to it. On the
other side of the Chembu, there must be a pan in which
raw rice mixed with turmeric should be spread; a ripe
coconut must be placed theréon; it should be besmeared
with turmeric and Kumkum ; the golden thali (smed) tied
in yellow thread must surround the coconut. Two tripods
(wpssTeilseir) must be placed before the bridal couple and
on them should be kept the pans containing new clothes
and flower garlands.

After prayer, the new clothes must be sent round the
gathering for them to touch and bless. The clothes are
then given to the bridal couple for them to don.

After the bridal couple return to the marriage pandal
donned in new clothes, invocation songs for divine blessings
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must be sung, and the bridal couple should sit on the
marriage dais.

Until the bridegroom ties rhali (,ﬁneﬂ) to the bride, it
is usual that she should be on his right side ; thereafter, she
must be made to sit on his left side.

Now, certain esoteric meanings may be explained. The
cone shaped wet turmeric powder indicates God who is with
or without form. The water filled Chembu with coconut on
it, means that God manifests Himself as Father and Mother.
The several lamps indicate that God’s form is glow. The
bridal couple worship God in these three ways.

The raising of fire by burning sacred twigs (#u0$
&lsar) must be the best one of these kinds of worship.

The bridal couple, returning donned with new clothes,
must pay respects to their respective parents and obtain
their blessings ; then, by raising the sacred fire, they worship
God with glow like form. When worshipping God by
raising the sacred fire, the officiator must sing songs from
Thevaram (Gserpi) Thiruvasagam (S@mesTesb) and
Thirukural (9@s@ mer). The songs are printed in this bro-
chure in proper places. After this invocation, the sacred
thread blessed by the elders—must be tied to the bride by
the bridegroom. At that juncture, the instrumental music
Nathasvaram must be sounded; those gathered will say
aloud: *“Long live the bridal couple”; rice and flowers
mixed with turmeric powder must be sprayed.

The bridal couple must then exchange garlands. As
they thus exchange garlands thrice, the audience come to
know of their mental accord. After the exchange of gar-
lands, the bridegroom takes hold of his wife’s hand add
walks round the marriage pandal. The exchange of gar-
lands and the saptapati (that is, the bridegroom walking
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round the pandal holding the bride’s hand) are indispens-
"able to a Tamilian system of marriage, since, by these acts,
the audience come to know about the mutual consent of
the bridal couple. With this, the wedding ceremony comes
to a close. Thereafter, the solemnizer and elderly people
will bless the couple, at the same time pointing out the
glory of married life.

Tying Kanganam (sriysé sLBsW)

Rice mixed with turmeric must be spread on a pan;
a coconut decorated with turmeric and Kumkum must be
placed on the spread rice ; this pan must be kept on the tri-
pod in front of the bridegroom. The bridegroom must
place his right hand on the coconut; while being so, the
officiator (= @fwri) must take a cord dipped in turmeric
solution with a turmeric attached and tie it on the right
hand of the bridegroom. Then, the bride must place her
left hand on the coconut; the bridegroom must tie a similar
cord on her left hand. At the same time, three Sumangalis
(married women having living husbands) must tie a thread
dipped in turmeric to a arasu tree branch (&g &&ilar)
planted in front of the bridal couple. This ceremony signi-
fies that the bridal couple swear that they will, till the com-
pletion of the wedding rites, be true, honest and steadfast.

After the completion of the wedding, the above pro-
cess is reversed. That is, the bridegroom must place his
right hand on the coconut and the officiator must untie the
Kanganam ; the bride places her left hand on the coconut
and the brldegrnnm unties the Kanganam. At the same
“time, the yellow cord attached to the arasu tree branch
must be untied. At this time, instrumental music is played
in high pitch, so that sounds of sneezing and cough may
not be audible.
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Tamilian System of Marriage

Prngramme of
Tamilian System of Marriage

Prayer

Arasani ceremony

Kalasa puja

Giving new clothes

Tying of Kanganam

Offering respects to parents

Giving away of the bride to the bridegroom
Raising the sacred fire ‘
Offering worship to the sacred thali
Declaratiﬁns of the bridal couple

Tying of the sacred thali

Applying tilak (@uri_®) in the forehead
Exchange of garlands

Tying of pattam (Lt _1b)

The bridal couple going round the sacred fire
(Saptapati)

Blessings by the elders
Obviating evil eyes (influences) (S wopLy sL05 Hv)

The bridal couple raising from the bridal seat,
sitting elsewhere and taking in milk and fruits

Untying of Kanganam.
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(Proceedings of the Tamilian system of wedding, and
sacred songs to be sung on suitable occasions)

1. @opauyyur® (Prayer)

wepser earrwri 9955 s odersGsm
daussw. HAAwT L && CrTsEs i bH LOGHTLD &%0T
DS &G Rps& CrTsde yuwods Qeurgew.  yPflwr
t9ereupid  Spimt Gl Lm0 Tenr(h LDEHFFET F5hS
9, 2 Sflwewri YPuwet Henm Loewrnser eansuilery QFTH S
&I eardrwmeng el & QFuisev.

Here Vigneswara is worshipped, so that he may obviate
all obstacles to the wedding and help in the happy fruition
of the wedding.

Turmeric Pillaiyar to be installed ; lamps to be lighted.
The officiator sitting facing North, to ask the bridegroom to
sit facing East. The officiator singing the following song,
gives turmeric mixed rice and flowers to the bridegroom and
asks him to worship Pillaiyar:

Lq s geir 2 pajenin QarerflE sifluw g
g QETH ST Sy ufli® weufli_ri

s .senr USeuT medlerer @GO menL_
oy aferi Lufeversd suevapen m @)ew nBu.

Pidiyathan Uru Umai Kola migu Kariyathu

Vadikodu tanatadi Vazhipadum avaridar

Kadi Ganapati vara arulinan migu Kodai

vadivinar payil valivalam Urai Iraiye. = —Sambandar
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2. smum(Bsew (Arasani Ceremony)

T FRIHEGT VNG YVEHGT GG WIZAT LDEIGHE el
el & Logefli eLLQI(HL_GILD LOGRTLOSGHGHL-GOILD H(H B .
gPflwrir  ereupds UTL v @HFQETENER FTANHEHS G
ID@HFET, @GEIGLOLD QI RS giewll s L & QFuige.

Three sumangalis (married women having living hus-
bands) along with the bridal couple planting a arasu or al
branch. The officiator, singing the following song, asks
them to adorn the branches with turmeric and Kumkum
and new clothes.

wTBaudv PViDenH iS5G F6ir ey 6iT

LOGWIT @)/ V& LD yevsrL_QIoeuTLd aueTii 5.5 & Bes)r
s Geuuller upeiray S 55 rfmH Gupeir Ml

&L_bLL % GBHD WG GSH G ST S
STCoush sdvsmeanr_nNE&G Hflw STHSH

gleripmy L9 meluweny s sis6arGai Glouuiuiey
2,CBeudewr & Setrariguwirib Blipell m CFri & &

94 B Gl LS5 QFuig wpshH Coreurib.
Mavelai alamatai adakki tannul

mannulagam andamelam valarndu tanor
Kaveyin munnuditta arasil tondri

Kadambu punai kurundinukku tunaiyadagi
tooveta talai Kandarku ariatagi

tunbamuru piraviyenun tugal ser veyyil
Avenai tannadiyam nizhalil serta

attitanal patti seitu mutti servam.

3. @bu ume (Kalasa Puja)

aurenpuidovuiey NP ® @Quew® @GLuskisefey
Gerewt i BHlewmsHd Gufluy @GbUSE S LILISSE S ay)ib

A GUGmS @U-LILIESSS I el s GG @ LDLIGSGT
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@eopaer Geopelwirs Hlewsss STU Sk STL14 L
wiir ereu@pd LTL_&dr g8&0sTear® 10T Lo & &em  6u Pl

L@ 2y mmibLg GEulge.

Rice to be spread on a plantain leaf; two Kalasams
to be filled with water ; the larger to be placed on the right
and the smaller on the left; they must be treated as God
and Goddess ; benzoia to be put in fire; camphor to be lit;
officiator must sing the following songs, and ask the bridal
couple to worship:

@mp afur@ (ueiusss Gou afur®) !

S miuenad Fowg CHTHTHGLD D6LGU QT

Qumrmermis Geuptb
GOWwg 2L SS5TL Gt BT FiLodiseflesr @ mlul m b HmiIE
9 Mlafleslleh y(mHemTev Logires) ibemoBuim® ILILIE)SE
Q& PQeur ) wirgl Blerm SaueTiy QFeiresll emeuLILITLD.

2 W@ Tibe_awri b C&HT SN Fiflueest
Bovey ewredw Briined Geussoflwichr

wHev C&mSwesr IbLiews &m BT
LDV GULDLILG. QUTIDS S 6GHTBIGaTLD.

Prayer to God (right side Kalasam):

Aruvagai samayattorkkum avvavar porulai veram
Kuriyatu udaittai vedagamangalin Kuriyirandu angu
Arivinil arulal manni Ammaiyvodu Appan agi
Serivozhiyadu ninra Sivan Adi Senni vaippam.

: —Arulnandi Sivam

Ulagelam unarnthu Otharkariyavan

Nila vulavia nirmali venian

Alagil sothian Ambalattu Aduvan

Malar silambadi vazhthi vananguam. —Sekkizhar
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Bopa? auPur@ (BLlusss @bu afur®) :
M SV BN VTHTH Hous et Hlvalenis
eowdw Curah@Ld Lo@eser oeuwf] Lomkien FHenwiL
soLiwplesr Gm & S Liewflller Licwf kb & L6t
Qevurw e ifesll Cuoeu FevmGau.

Prayer to Goddess (left side Kalasam):

Thaiyal Nallalai tavathin talaiviyai

Maiyalai nokkum Manonmani Mangaiyai

Paiya ninretti panimin, panintha pin

Veyya bavam ini mevagillave. —Tirumantiram

4. LATWLEHEHEHHEG ML QPRI (Presen-
tation of new clothes to the bridal couple)

WERTINS DN&HES DML e SHH6 :

RH SL1§V LS ST, L, @aumdmwims e @)enalsdar
weusd g YFlwrr Aereu@pd  SEBLmL v 65 &0 & m e (h
LOGOUT LD & GB)| & (& & &(1h H6V .

Presentation of new clothes to the bridegroom:

New clothes, flowers, betel leaves and nuts are placed
on a pan. The officiator, singing the following song, pre-
sents them to the bridegroom:

Qumeirgny QUItiQUImm @hkSH & rdar)
Cums (pib G(H @LbLyewT Ly LITderid,

L96irdewr ererilewip emw i@ Lim mits Limerdy,
Llew oGl evrib Hal girewflis Limreor,

@)eiresr sesrentowier erer m M G T eur @)
eTibLomr Savrerafl aup s Lo mer,

DJGITGUT LD GOGY (GLD GUUIGVLILD GOT & & Guvhl
<246 TS LD Mgy LomBLD.
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Ponnum meipporulum taruvanai,
Bogamum Turuvum punarppanal,
Pinnai en pizhaiyai poruppanai
Pizhaiyelam tavira panippanai,
Inpa tanmaiyan enrarivonna
Emmanai elivanta piranali,
Anpnam vaigum vayal pazhnattu ani
Aruranai marakkalum ame. —Sundarar

DERTDSEEHES DL CULPMHIEGS6 3

o @Awri  19eraupd LG PDHQETET(H  LDGWTLOS
@55 G QL ol S FW:
sibenn CuiLsph HFans Gu@Peyiib
grialayib QSresTLi SmEeT
QuTiiben wrerengls LT TGS 6T b s
Ly T LT@ LT Ljevad i Smer,
@ e Cuigmd G&m b Fnen DUJLD
55 Tb@L i Q&L @ILDTLD,
end Buwer Govrs LomeTal 5DG
wrgih gguym alewdGu.

Presentation of new clothes to the bride:

The officiator, singing the following song, presents new
clothes, flowers etc. to the bride:

Tammaiye pugazhnthu ichchai pesinum
sarvinum tondar tarugila
Poimaiyalarai padate Enthai
Pugalur padumin pulavirgal,
Immaiye tarum sorum Kooraiyum
ettalamidar kedalumam,
Ammaiye Sivalogam alvatharku
yathum iyuravu illaiye. —Sundarar
2
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5. amiy efse (Tying of the Kanganam)

R SL_1ge uFFNF, Qoupmhldey LITSHG, LDEHFGT LS
Bsmismi, Uptd, WwEsFer GsTHsliL Quew® LbEHFor
BT 2LHwe Henm el d 56V .

Raw rice, betel and nuts, coconut besmeared with tur-
meric, fruits, two turmeric dipped cords with turmeric
attached—all these to be placed in a pan.

Smewrib Hewn_ulewr ) @eofl g1 pew _Gumnd Gum@BL_®
oLl sTiuTrs Qb Bridows esulsy &L H&6rGper
oror ;) P Awi Qemeveds Qaran® KHeramd uTL Y R
LOGWTLD &6 GU VG emHUTey HL_(HH6V.

The officiator says: I tie this cord to invoke divine
blessings, so that the wedding ceremonies may go on with-
out any impediment.” So saying, he sings the following
song and ties the cord in the bridegroom’s right hand :

IDGTITID 6T GUSMSHUTH) SL_L.GU

@riauh sawras efldar&swuGe

2 eoLOWaIET Seurser (3)dwsrssuGe
giwem aymsyp @swls

TflevQETEn STFeTE&HELbs
Breuwm Q&msser HnensuGs

Qp@RerFem_ Gualw smmswGs
Gareum CumsS wibrLisGeor

g yr Gow GuibrLiEGer.

Tying in the bridegroom’s right hand:

Orvaru Kangal inaikkayale,
Umayaval Kangal inaikkayale,

Ermaruvum Kazhalnagamathe
Ezhil kolu tasana nagamathe
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Nirvaru Kontala gangaiyathe
nedum sadai mevia gangaiyathe
Servaru yoga tiyambagane
Sirapuram meya tiyambagane. —Sambandar

(In this song, St. Sambandar brings before our vision the
form of Siva with Uma on his left and the River Ganges in
his matted locks.)

PAwri Werau@pd UTL Y @PF, LLEWMDFEE@HESG @)L
G SUIGY LOGWITLO &G HITLILIG:SHL_(HH6V.
While the officiator further sings the following song,

the bridegroom ties the Kanganam in the left hand of the
bride :

BHS ST HB%T W (PSS B

@) SDer @ariblen m Guim gib erull m mswr

5165 Lo&edr maesr @hT e ©&mup b5 deor L

LSl emeu s iy Cuim b m SerGmGer.

Ainthu Karathanai Anai Mugattanai

Inthin ilampirai polum eyitranai

Nandhi magantanai gnanakkozhuntinai

Punthiyil vaittu adi potruginrene. —Tirumoolar

(In this song of Tirumantram, St. Tirumoolar invokes the
blessings of God Vigneswara, who is described as five hand-
ed and elephant-headed.)

6. QunCmi cuffur® (Offering respects to
parents)

e ger Her G mCGupflesr Swpeugemw s STw Homey
TGP Quimt_1g L@ oo Grells 9ereuHid SHLILImL oL
@B FQETEn® euiflii_Beuesr(BLb. L

The bridegroom pours pure water on the feet of his
parents, applies sandal paste to them, sprays flowers on
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them and sings the following song as if in the act of
prayer :
LG b jibeminb gowr eniibih
QJGHTLjeW LW LOTiogy/td omif uyibb
GQLILIGRL U1 LDIT S(HLD GpaverGILIT (% @BLD b
ROHGNUPLD FHDUPLD @B BLbb
Siciereyib o wiries e GHrmm eumilp
SiGewrwmiwierer @ BERFLD FHTLidc L
@UQurerr b @ibwentlf @bepd SHILb b
@ew mauetr i e i 55 GFeveauer HFCw.
Appan nee, Ammai nee, Ayyanum nee,
Anbudaia Mamanum Mamiyum nee,
Oppudaia Matharum Onnporulum nee,
Oru kulamum Sutramum ore urum nee,
Tuippanavum Ulppanavum totruvai nee,
Tunaiyay en nencham turappippai nee,
Ippon nee, im mani nee, im muthum nee,
Iraivan nee, Erurntha Selvan neeye.
—Tirunavukkarasar

(In this song St. Tirunavukkarasar considers God Siva as
his father, mother, master, loving uncle and aunt and all
that is worth having.)

iewiinger ewr GQubHGmpher Smaigenw Brmew alearss)
i el Gereauepd SeLurLdy @8s0QsTaw®  arLh

I i I;"l_:hi-;“ .

The bride similarly pours pure water on the feet of her
parents, applies sandal paste to them, sprays flowers on -
them and sings the following song as if in the act of prayer:

SythemioGur p'namr grnlevr oewflGuws
Syobrifevfled aldar55 repGs,

Qi usbewoBus G imE@I) Qimp B\ & & (& @Lb
yap b B8t 1 jvwBerreir Heord@a
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QFbewCuw Yuw Peaisib yefls S
OFevauCGi ! Heuim omGer !

@benoCGui 2 eirdewr s FsQ FerLy L9195 G Haor
Q& H SHever i @)asflGu.

Ammaiye, Appa, Oppila maniye,
Anbinil vilaintha aramuthe,

Poimmaiye perukki pozhutinai churukkum
Puzhuttalai pulaiyanen tanakku

Semmaiye aya Sivapatam alitha
Selvame, Siva Perumane,

Immaiye unnai Chikkenep pidithen
Engezhuntaruluvatu iniye. —Manickavasagar

v this song, St. Manickavasagar similarly, calls God Siva
as his mother, father and nectar.)

7. wsL_GsromL Grige (Giving away of
the bride)

LOGWT LD &HGHIGT QUGN HEU LDGRTLOSG GG 66w &Hen Fuler
Goev ewausss QeFuigl, wenrvgaler GQunHBmpHLd, LOGHTLOS
afleir QU DGMWM@BLL H&FD MEGHITULD LOGTLLGEFHNGT &
&Garr® G gyb Guprsds wei g 51&0G S TeTERLLLL. CFUIS56.
wewrseter GunHGmwi emaulley Qeumd v, LITHG, LLHLD
Qevais@p_cr B uTiSss Q&ETOSSM. JYLIQUTADS
Lietr eu@HLom Ml Fami Hev Gaueuor(HLD.

The right hand of the bride is placed upon the right
hand of the bridegroom. The parents of the bridegroom
and of the bride place their respective hands upon and
below the hands of the bridal couple. The parents of the
bride, keeping in their hands betel leaves, areca-nuts and
fruits, pour water as if in the act of giving away of the
bride. At that time they say as follows:
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oo oo GUOHGmT :

.................. W E)BEHGD . errenennnnn QBT WITGHT, GTGH
D(eoLd LD&eT Fmauari GQFeN............... GTGHT [ [5/5IGN & GO Lt
............... W @BHH@GLD.cu.usnnnn..... lDEHGT Bmeueri O&F6O66HT
............... &@ o maleri, YerGupr wpHelieurt &er &Taeor

(ks GymLoewrib G&F @ﬁﬁﬂéﬁ@ﬁh‘@iﬂ)ﬁﬁ.

Parents of the bride:

Ly cecicinsisisnmninidOfiiiiiiiniine. o hereby, in the presence of
clders etc., give away my daughter Selvi....................

in marriage to Selvan..............ceceiiiiiiiesenesinei....80n Of
Thiru ... Of s

weTn&6T CunHEmT

............ @ @BH@LD......ns.. . BN WITGHT, 6T JJ(HGHLD
10 &6 GHauami FGVGUGH . ... ....... . AP DROVGEICTN
.................. waer Fmmeuerd OFwal...............[HE5EHW

o maleri YerGupi W SwaliFHer FTar(Rss SIHLOGHTLD
O iuig G&merear @ensFer meir.

Parents of the bridegroom:

I..oceeeeeeweeof............do hereby, in the presence of
relatives, elders etc., consent to take Selvi............................
davehiter: oF TR oo cuasaiimmm il amiis gt il
marriage to my son Selvan...........ccceoooeieeee...

8. @&ms GeaulrL e (Raising the sacred fire)

@5 BlespFRsgs FbsSgs, puw, Qumd, Lewrev
R uweney Geueior(HLD .

Medicated twigs (#85g1), ghee, fried rice and sand
are required for this ceremony,
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ey LFinds FU0EH%wr @RS B euert S,
oesrn&dear s Qamean® OF sBuler sereflujb QpuuD QL&
QFuise. QRflwi 96T Q@b LML VST Q&SN .

Sand is spread on the ground, and medicated twigs are
placed on it and lit by burning camphor. The bridegroom
puts twigs and pours ghee in the fire. The officiator then
sings the following song:

BLOEFGUTIW QITI(LPSE | BT HET ST UTLPS !
Qemoti@uimp Sitb 6T6T Q) BEHFIG [BmBIST BIT 6T
STETQUTLDS !
CasraLf) W (&(HLOGH ST STET aITLpS !
20D &) Bledr mevsreilILITesr STeTalTLpS !
g&er HCpsH6r @)em mevuehr g euTLps !
9L & waeTg TGs Gummbml !
Fl_& Qewml@ &@Loewnfl Guimmm) !
@ Feir R LoGir Mewyeir g Guim o !
@)eir@ mevrd STrepH et GurmpHs !
ePQUT BTETLOE D (LpSaveuT Guim bl !
Craumrr Qeauev@&smigd HeuBer Grim b ) !
e e (mow @7 ST Gim b ol !
sopTi 2Mfss safllGu Gummpol !
sTaumil searss GearGm Gummal !
DLEUIT GTGH M6 & Harmiut Guimmml !
wrGeri Crurs& wemaerm Cummo) !
aumen&E s Swri STCw Gumrmm) !
urflen_ gpsmuils Lgbsmul Gummml !
Bflew_ prerasmis B pnsmis Guim bl !
Builewr— epetrpit s Happsmus Cum b sl !
auefufent_. @ resre_mus &ppSmus Guim b !
Qeuafuient_ germput el BSmus Guimmpm) !
Q serE)BRen_w FeuGar CLim ) !
THBTL L aui&@GLd @ewpeur Gummm !
Guimr p o G ol Ljuwirkigis QuiLomesr !
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Cum b Cum o) Lyormesr &imoesr !
Cumr i o) Cuir i o) Fweaws Guim bl !

Namasivaya Vazhga! Nathan thal vazhga !
Imaippozhuthum en nenchil ningathan thal Vazhga!
Kogazhi anda gurumanithan thal vazhga!
Agamam agi ninru annippan thal vazhga !
Egan Anegan Iraivan adi Vazhga!
Adaga Madurai Arase potri!
Kudal ilangu gurumani potri!
Then Tillai manrinul Adi potri!
Inru enakku Aramudhu Anai potri!
Moova nanmarai muthalwa potri!
Sevar velkodi Sivane potri!
Minnar uruva Vigirtha potri!
Kal ner uritta Kaniye potri!
Kavai Kanaga Kunre potri!
Ava enranakku arulai potri!
Maner nokki manala potri !
Vanagattu Amarar thaye potri!
Paridai Ainthai paranthai potri!
Niridai nangai nigazhnthai potri!
Thiyidai moonrai tigazhnthai potri!
Valiyidai Irandai magizhnthai potri!
Veliyidai onrai vilainthai potri!
Thennadu udaiya Sivane potri!
Ennattavarkkum Iraiva potri!
Potri Potri puyanga Peruman!
Potri Potri purana Karana!
Potri Potri jaya jaya potri!!
—Manickavasagar

(In these lines St. Manickavasagar enumerates the divine,
supernatural, noble and heroic attributes of God Siva and
makes salutations to Him.)
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Qand aumitss piebhslar @ISO :
@ Poe@iss Surs B s
@uiorer @uieT Mlufid ST DI Lomr &)
U EG%VW BriiseTm i @5 Tl &
DS TFLOTUI L L it &5 W&
QuBBOPLD GDHDPLD GLIGHTEIILD YEDILO
19 mEwEBayLDd SOAPBLD STGLD wir &)
Q BB BT @6 (RS BT wr )
O e Fe lg-ser Berm aurGo.

After the ceremony of raising the sacred fire is completed,
the following songs are {0 be sung :

Iru nilanai thiyagi neerum agi,
Iyamananai eriyum katrum agi,
Aru nilaya thingalai Gnayiru agi,
Agasamai atta murthi agi,
. Peru nalamum kutramum pennum anum
Pirar uruvum tham uruvum thame agi,
Nerunalaiyai Inragi nalai agi,

Nimir pun sadai adigal nintravare.
—Thirunavukkarasar

(In this song, St. Tirunavukkarasar considers God Siva as
manifesting Himself as land, water, fire, air, ether, sun,
moon, good, evil, man, woman, time-past, present and
future and what not.)

GerHCw FL_Br @opref alersGa
Ff@Lpev L1Zewr(Lpdey LOL_B6D S

L 0w g Ger LT &6 (G\eu cuvrewst H(PUI
LIdI&w 5 HUIGy)LDIT6) 3 AT

BHCw Qeevard SHLIOLIGH &l6m puiley
Bevmoeid G psD Goelwr

2 HCw wigBuier 5MS FPSSTH
90 555G eTeirm (HOTTGUI.
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Sothie Sudare Soozh oli vilakke
Suri kuzhal Panai mulai madanthai
Pathiye Parane pal kol vennitrai
Pangayathu Ayanum Mal ariya
Nithie, selva Tirupperunthurayil
Nirai malar Kurundham mevia seer
Athiye adiyen adarittu azhaittal
Athentuve enru arulaye. — Manickavasagar

(In this song, St. Manickavasagar visualises God Siva as

glow, flame, light, having a maiden on his left half, and
milk white ash-worn.)

gaflaueri alersCGs 2 awilevr GeurerCm
2 ewriay @Gl FL_hSCHmi 2-ewriGey

Q gafleweri Liaflm&er S evwrioewnils @erGCm
81655511 55856 CsGer

oiefleuaTic 2. 6GTeT S S 265 hSHE HeullGus
<YLDLIGLD DI(R BT EIS TS

Qeuaflaueri QO sUiand FndHl 2 &5 HTeW S
(‘ngsa’m__@rsﬁmar afleribLjor afleribGus.

Olivalar vilakke, ulappila onre,
Unarvu Soozh Kadantha thor unarve,
Theli valar palingin tiranmani Kunre,
Sittattul tithikkum tene,
Alivalar ullattu ananda kaniye,
Ambalam adu arangaga
Velivalar Deiva Kuthu uganthayai
Tondanen vilambuma vilumbe.

—Tirumaligai Tevar

(In this song, poet Tirumaligai Tevar describes God Siva
as bright light; Crystal mountain and as a blissful
fruit.)
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9. wmsx mrcor aufur® (Worship of the
sacred thread) (Tali)

Qumer smelule weEsFer LG GmGLL QLB Q)G
wpip Beraperer EEFeT LAw preaniey oy GLimesr T el
wws Gsrss @ Lpwpd WU -4 @SS,
U—Qeud 0% uTéEE Cemsmus Ll LOEHFET @lat Hew DujLd
e d5s @Guiyerer sTarGupr LG G flE @S
FaTmev QHTHLb auesrenTid &revertd g aumBev BaseurGILD .

The golden thali is dipped in turmeric and kumkum.
A three feet long turmeric-dipped thread is passed through
the eye in the thali, being knotted on both sides to avoid
slipping. It is placed on a pan, on which are also placed
betel leaves, arecanuts, cocoanut, plantain fruit and tur-
meric paste. It is taken round and shown to the elders for
them to bless by touching with their hands.

LDGOUTLD &GAT LOGUU LD K@ty @I _dh @1 LIGi& S F6V ILoIT H6V.
LOGRTLDSGT GUGLILIGHUPID 10GOTLDHGS (NG HULPLD DILDIT H6V
Gauao@®d. UQLirapg MMui ereaumpd LTl 2o @5,
LOmIGE Bressr e Sr® pewi— QL mib.

The bridegroom is on the left side of the bride. The
officiator then sings the following song, by way of worship-
ping the thali:

Loeir levinewfl ederd; @ eTaTeTLD LB pS Ben&sGLT b
et BusLom Hevpreflar geflGLim b ml 2 6@ Lot
Qe I STLD BT &FTSSLD Flousmid & b5 FHedr
Beir p B Hv Cuim pf) Plovey B angGuim b ml.

Munril mani vilakku enalam
Maruvu Muga nagai potri
Onria mangala nanin
Oli potri ulagumbar
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Senru thozha Arul surakkum
Sivagama Sundaritan
Ninra tiru nilai potri
~ Nilavu Tiruvadi potri.

(In this song, among other things, the sacred thali of
Goddess Sivagama Sundari, the consort of Lord Nataraja
of Chidambaram, is praised in glowing terms.)

10. waowwssdar o pFHGwTY (The solemn
declaration of the bridal couple)

wewrwsear e NHewryl o mise :

QLS H@flu QulGuiriaGer ! Curery@supLiw
2 pierisGar ! o mser YlwauisGL 6Ty  HelbhS
U SGSHLD. eumpelGart SpsrerT@w @) merEyefey
o mser  pereidvuiey @) Quetrenfler BO@TIHT 6T
T PSS G GIdvralwims e b miG@&Terer b 1_Hm RPFR
urer Qens&HlearGmer. Ieiriiey aFHerm @euTpEems
Wlev QTS ad GlerEBaud @)%wr flwrg eurer
L& aeT@pat algds Oseren sUp Gpuiswn Beirmy
aurpGarsr ereirm 2.my% Fmm@eTGmeir. erewr F%weNS@
Qv eurpaler eflss Gauesigw 2 Mevwsdor oefd s
Q{67 aumpGeuetr. ‘&m B @Q)meur 5SS HLOS S
asrey UL Gs @erLb’ ereirm 2erCuprd Gomifenws
Bl all HO\& T (B eTer QUTIPSHMS G FIdvTalLL T 6D MIGHLD
Cumr® eurpGoveir eTeirig o miS). 6TRIGHT @)W M @ITLHeY
CupCmme @QuAGwmmpd s aamsuise @aflls mai
Oup Ceaer@Ooeirm eThIGL Bleomibs @) meuar
@)em m @5 Hedr G meir .

The solemn declaration of the bridegroom :

Respected elders and loving relatives, My humble
salutations to all of you. This day is a unique day of
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jubilation in my life. I consent with boundless joy to take
this good lady as my partner in life in your presence. In
the domestic life, which blossoms in love, I will not part
with this lady either in joy or sorrow, and I promise to
lead the ideal married life as enunciated in Tiruvalluvar’s
KURAL. I will concede to my partner all the rights per-
taining to married life, and will be lovingly devoted to her.
«It is blissful if two lovers are mentally united”’—so says
an old adage. 1 will always keep this in mind and live
united with my partner. This is certain. I pray to God to
grant the boon that our married life be such as to invoke
the praises of our parents and elders.

weornsa 2 mHEre o nseo :

Ques Gwllyster QuUACWTIGET el SEGLD
aleaTaGLh. 2 migGer upeirandauiey @) mibtlenws 616w LD
&5 Hlweagms o nmsGsTaTers QuUmLELDIFFuL e
@ewsRear@per. erer sewaut &BSSH G PUH Qe
AUTLDEGEMHSHSG 2 DD ST LTSS & 1pCauchr. @evrii s G avLh
@eirared guib @) AMluir gI eTehr HEweuwT LGS et
@eiriGo erehr @eriih ;  Yeurt BFGLD  GTGW  BOLD  GTGU S
&% aurpGeustr 66 m 2 0IS PTG per. Sy oM
wrh SBEGDFT Fmmid Qevewm 6FPulley 6T6r &% 6wT e (L6
e @%wrbgl aumpBeueT GTTLIGI 2 mIF).  GTHESET
T m Tpsms WhHPFH Qurhss ol cr elerks
e yflyry aeverh adwe @ padar GalerGEer
G metr.

The solemn declaration of the bride:

My salutations to all the elders assembled here.
With great joy, I consent to take this young man as my
life-partner in your presence. I will conduct myself accord-
ing to the wishes of my husband and will be a suitable
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helpmate to him. In joy and sorrow I will not be separated
from him. 1 declare that I will so lead my life consider-
ing his pleasures as mine and his welfare as that of my
welfare. In my married life I will be love-bound with my
husband as perscribed in the KURAL—the Tamil scripture.
I pray to the Almighty God to bestow His blessings on us,
so that joy may prevail in our married life.

11. wrisw mreo el (Tying of
the sacred chord)

1. iwewrwseller 2. 67 L9DBESTET GUH HL_Lg60 B
lersCsm M st wewoseller LAerymidb S BHHmed
Gaucr@Lb.

1. The sister of the bridegroom should stand behind
the bride with a pan in her hand on which a burning lamp
is placed.

2. Pfwri omGew  Brdewr  WETLOSGGHT  en&UTley
Q&TH S H6v .

2. The officiator places the sacred chord in the hands
of the bridegroom.

3. LDGRTLOGEGGT HGHT GUMGHeMSE LOGRT DS FHpS S DG LI
LG Ly MLDITS:  QUGTHH @ILILIGSHLD QUHLDLILY. udem S, LDD
Qe s @ njmdsSe @)HEFH, LDEIH® [BITEw6T B)0H
L mmI&daTuytb LM S Siredludlehr (psLitNedr (LpeHTLMLD LOT T LI6hT
B5®HCeu  flermis, SwWSHSBew &Ly epermy  wpLgui® Sev
Gouavsr@ib. tletr ew&sQui_mwew KHEEbHml, GEIGLOW, Fib
Serib, el @eunHenm wpiguier eneud Hev Gouesor(HLD.

3. The bridegroom must bend his right hand behind
the nape of the bride so as to emerge on her right side,
keep his other hand to her left, hold the two sides of the



SLND D Bmiouser qpemm 31

sacred chord in such a way that the front face of the thali
"is just in the middle of her breast, and tie the same in her
neck with three knots. Then without removing his handsy,
he must apply to the knot holy ash, Kumkum, sandal
paste and flowers.

LDGRTLD&GH  LOGTLDE@HS @  wm&Ge  prey  ewilujd
Qumepg FMwr 196 QLD Lm0 &&r @&5lse Gae(hib.

Even as the bridegroom ties the sacred chord round
the bride’s neck, the officiator must sing the following
songs :

LD BT GRTIGIT GV G QUGHITGUTLD GUIT LPGVITLD GB& & )LD
sTevTelle BFAONSGHEG wTHCLTT G6ew Hellda

563 GwhlGi VG Gl MILD HAPLDGY QIGT FHIT LI
Quessraiesr mevem@erm@ib LB b BmS uflm 558 5.

Mannil nallavannam vazhalam vaigalum

Ennil nalla gadikku yathum ore kuraivillai,

Kannin nallakthurum kazhumala valanagar

Pennin nalialodum perunthagai irunthathe.
—Sambandar

(In this song, St. Sambandar says that even as God Siva
is in the company of Goddess Parvati, men could live

happily in this world; there is no doubt about the good
destination of the mankind.)

per pieoL wrdar FwBHe erder sy GleserGer p)
et mieoL—. wirdesr 2 e @UIIT(® LITHLD o WL T daur
Qe DL WITH DBoyenL— wiTier R mlierells
G mieoL_ wirdad; g pQeuetr 2 ciTerih @erflBLGLo.

Nanrudaiyanai, thiyathu illanai, narai velleru
Onrudaiyanai, Umai oru pagam udaiyanai.
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Senradaiyatha Thiruvudaiyanai, Chirappalli
Kunrudaiyanai Koora en ullam kulirume.
—Sambandar

(In this song, St. Sambandar describes God as being the
embodiment of all that is good, bereft of evil, having one
white bull, having Uma on his side and residing in the
Tiruchirappalli Hill. To speak of Him makes one’s mind

- peaceful.)

QPG LD augnlienLw Broh G&HL_L_meiT
eLpii & B Djeuaehr (@)(H G @Lb euetrewrid G&LL_rreir
L9eirdar gjeueyenl—w e CHL_maeir
QUi & Fib ey &Cs LI5S i@y 6T
9] 6tr Zavt G0 WILLD 9% S%Tujib e Cp b5 ST eir
D FGT(PGIT DHGN_ S BT YFIT T HeW S
ST LD D B STET H6h @)LOLD O&HL LT 6T
SEGLIIL_L_TGT BhINS SHdveuer HmBar.

Munnam avanudaiya namam kettal,
Murthi avan Irukkum vannam kettal,
Pinnai Avanudaiya Arur Kkettal,
Peyarttum Avanukke Pichi anal,
Annaiyaiyum Attanaiyum anre nittal,
Aganral agalidattar Acharattai,
Tannai maranthal tan namam Kkettal
Thalaippattal Nangai Talaivan tale.
—Thirunavukkarasar

(In this song, St. Tirunavukkarasar describes how a beauti-
ful damsel sick with the love of God Siva, first came to
know of His name, then visualised His handsome form,
came to know of his residence, became mad after him, for-
sook her father and mother atonce, departed from the way
of the world, forgot herself, renounced her own name and

finallv became merged with him.)
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12. Qum_@ @6ssvv (Applying the
tilak) (Portu)

LDGWT LD H@h @ LoemTinger QUL B Q@@ sw. IGLimgy
ARt Lereumid Lime ey g giIeu i,

The bridegroom applies tilak in the forehead of the
bride. The significance of this ritual, is that the zilak
applied by her husband should not be effaced by the wife
till the end of life. During this ceremony, the officiator
sings the following song :

sV EHBF T SLNlGHTETE &SIT (1phHSLD Hevib Sl 6THIEGLD

ovaieh CF gdevwr aumriflég Glsmesrii b O & mluyid

9| &H GO M)W MG T I
Bleveu@pCFi mevwenflen_w Grdlenpwr eareuGarm@Ld
BaaswGei G nnHMuleyi SpGear_i g @igurGyr.

Kalavam ser kazhikkanal
Kadir mutham kalanthu engum
Alavam ser anai vari
Konarndhu eriyum agan thurai vai
Nilavam ser nunnidaiya
Nerizhaiyal avalodum
Tilakam ser natriyinar
Tiruvettakkudiyare. —Sambandar

(In this song, St. Sambandar says that God Siva, with tilak
in his forehead and Uma by his side, resides in Tiruvettak-
kudi, a hamlet 54 miles from Karaikkal in South India.)

13. wrdv wrome (Exchange of garlands)

LOGRTLOGGH H6iT &P D6y  gjeunll G GleiTer DT IaVem il
SomH M LT IDGEHHGHE GBIV . LOGRTLOSHET 6 H(pD
S o6rer wWTdVenws SPMHY LOGTLEIGHGHE Gsl—(H B,
UBUTap sl P Mwii LAGTaUBLD LITL_ W&HeT G EIaUTH .

3
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The bridegroom takes out his garland and puts it on.
the bride. The bride similarly takes out her garland and
puts it on the bridegroom. During this ritual, the officiator
sings the following song:

@hbenLip T &G Lped G\&merL . Saum &6sor(H
& D190 Beh GO Fe6ir maueT Seir & 6uT S G\dewr
565 &) Db S
elmbyeugm QsT® S sudn CauL.pafls CQFuis
& vvrewrou i & meir &evr e &Gevresr GLoaius
261 i 6\l 6oT 6l 6V
SHLOLIHBE F(HLDLI(BHEY DML SLDLIGHS LITL-
gewflouflevser HL_om®Ld fFebler G Heir sangGLoey
SHLbLIHBS & (HmIG 6T &G6E0T6UGT (K &FLDGUT &
FLDGUEISGT (LPSLOG(HLD H6viLl eV gy &imGaewr.

Kurumbai mulai malar Kuzhali konda tavam kandu
Kurippinodu senravaltan gunattinai nangu arindhu
Virumbu varam Koduttavalai vettaruli seitha
Vinnavarkon Kannutalon mevia oor vinavil
Arumbaruge surumbaruva arupatham pann pada
Ani mayilgal nadamadum Arisilin thenkarai mel
Karumbaruge Karunguvalai Kann valarum Kazhani
Kamalangal muga malarum Kalayanallur Kane.
—Sundarar

(In this song, St. Sundarar says that God Siva satisfied
with the penance done by Uma, granted her desires and
ultimately married her. He resides in Kalayanallur, a city
renowned for its scenic beauties and natural surroundings,
two miles from Kumbakonam in South India). '

eTGsr myb @67 Lith QUIHEGLD @)uwiey IEH6v
GG M) HIT H6O\ & & 2 GTaTUPLD @G
LOGHT @) &VTIT [ L§-UJIT T GQUIT @UITGH L{SLD
Blesr m @ smi@d Bplewel 2.ewb&amiD.
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Enrum inbam®perugum iyalbinal
Onru Kathalittu ullamum Ongida
Manrular adiyaravar Von pugazh
Ninrathengum nilavi ulagelam. —Sekkizhar

(In this concluding verse of Periapuranam, Poet Sekkizhar
invokes the blessings of God Nataraja of Chidambaram, so
that joy and love be widespread and the excellence of the
devotees be widely known.)

14. ulLw s_@B5w (Tying of pattam)

LDGUT LDSGIT LOGWTLOSGUIGH @)L L1 LGS Sy Lom 1)) Lo 6V
Qouair(PLD. LOGRTLOSSGHIGT LDLDIT G LOITITHGIT LDGHT L& &GV Gor
QppPuler Ll b SL@H®. omfld L ib, BTSEL
b s@sad eaw®. YuQumepg u@flwr e
QUBLD LIML_davl) Lim(ReuTi.

The bride sits on the left side of the bridegroom. The
maternal uncles of the bridal couple tie pattams in the
forehead of the couple. Aunt (mother-in-law) and bride-
groom’s sisters also tie pattams.

The significance of the bride sitting on the left side of
the bridegroom is ithat like Artanariswarar—right man-left
woman form of God Siva—the bride and the bridegroom
has been inseparably united.

The mother-in-law, by tying pattam to her new
daughter-in-law, gives, up the management of the family, so
far held by her, in favour of her daughter-in-law.

The bridegroom’s sister, by tying pattam to her
brother's new wife, ensures her co-operation to the new
entrant in the house, in the matter of the management of
the domestic affairs.



36 Tamilian System of Marriage

During this ritual, the officiator sings the following
song :

v Qpmwi uTewHE & M e i

BL 1D g Reuri BeTefl(helT eriopLb

AL L @G ser LFmils SGlen g O FevauE
@ wmudmr ureng o leuGr.

Patta netriar pal mathi Kitrinar

Nattam aduvar nallirul emamum

Chittanar then Paraitturai Selvanar

Ittama irupparai arivare. —Tirunavukkarasar

(In this song, St. Tirunavukkarasar describes God Siva,
having his temple in Paraitturai, as having a pattam in his
forehead, having a crescent in his matted locks and dancing
in the midnight.)

15. esTioGs 6 G&ng cucvbeuhaev (The bridal
couple coming round the sacred fire) (Saptapati)

LOGRITLD &GS LOGRTLO&GIT endGenwits Lim g Qamerer Gausvar
(BLb. @g}@@é ‘G DM’ (LITlE&E)T SewTiD) 6TEH LI Gy
Quuni. @b& Fww wewd FL_miGselle @) g sab Ll
DTG Gl . LOGWTLOSGH LDGWTLOGGT Go&emUIL) LibM LoewTalen
owF FoHPUBSY, QS Fwwus HEweawdsF FLL_ 556
Qletr PluiewowiT $ HTE uPDLDIS S ReTerdl. @& ‘FUS
LG (Tpl) BL S HV) GTTLLI(BLD. LDGWTLD&EET, LDGSTLS G
ST GWL LD BL-5F5 QenFouSTH gl @6
wp erpsmsule sy LmGsnm geularss e Lib o
QufssTad ey Qowpg Ty QmFass @)
©P&Gw. Camiper wperad Camyf 19erenib G&Fdve, Loewr
L&HET @ (Pedp b s Spwisg GCprsd [BhHpd
CGeauesr(pb. wewrwsafler ewssefler Guoed Loewrioseflehr
W&&LT meussd QFigew. wewwsafler o1 e L9mESTer
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@uirlenur inewriods6er eauler GBS . LTSS b5 S
,ﬁlh NAMONITGY epLg. euermSLl et y&%wE QF b Fulew

BBy, @eaurmy epeir ) wpewm euewib aupg QuirMuI® S .
HNUIOLEap gl eraupd Ll v &I Fe Geuahr@Lb.

The bridegroom takes hold the hand of the bride.
This is called Panigrahana and is very important in Hindu
sacramental marriage. The panigrahanam (taking hold of
the hand) and saprapati (taking seven steps) signify that
the bride, by permitting the bridegroom to take hold of her
hand and following his foot-steps round the manavarai
consents to be his life-partner and follow him in the mari-
tal journey. Bridegroom’s friend in the fore, thenm the
bridegroom, next the bride, and the bride’s maid in the
rear—in this order they come round the manavarai (bridal
soat) once and stand facing the East. The bride places her
hands on the hands of the bridegroom. The bride’s brother
puts the pori (Gumrd-fried rice) in the hands of the bridal
couple. The couple receive the pori, close it with their
hands and then put it in the burning fire. This process is
repeated thrice. During this ritual the officiator sings the
following song :

S HGT YLOI 55 6o LIeoro Tl 9 miLien &OF D g
SOLDLIVGE) LD YL _&&) (6HTGUrLD

L& eemL_Guiri Sibupererty Ljeiri_fs &
gleraflms @b Yo e Gsmuley

SasayenL B oewfl & e & GI&FFBIGOTAIT S
SHEBGPF FVFS5 Fujer

ilgayenL_w L6 @GLocvris Quimlwi’
wenrehGFuiuyb ilpdy wrGLo.

Agan amarntha anbinarai aru pagai setru
Aymbulanum Adakki gnanam

Pugaludaiyor tammullap pundarigathu
Ullirukkum Puranar Xoil,



I8 Tamilian System of Marriage

Tagavudai nir manittalattu sangula vark
Kam tigazha salasa tiyul
Migavudaiya pungumalar poriyatta
Manam seyyum Mizhalaiyame. —Sambandar

(In this song, St. Sambandar goes into ecstacy over the
beautiful scenes of land and water in Tiruvizhimizhalai, a
fertile village in Tanjavur District in South India. There is
a lovely pond there with crystal water and red lotus flowers
blossom in it. They look like glowing fire. On the bank
of the pond pungu trees with white flowers (resembling
pori-that is, fried rice) grow in abundance. By a draught
of the wind these flowers fall in the red lotus flowers in the
pond. This appears like throwing pori in the fire and per-
forming the marriage.)

16. Quiiw @@®s& (Adorning the finger
of the foot with metti)

LOGWTLOG HGT  LDGRTRIGH MeiiF &M M (pSH QD &fS
@ L_GHT LDGWTLOGGH , LDGRTLOG @GOl @) Hmev G\Limel T ey sdar
055 @uaw_mag dyowseflen Qeusreflwme Gl
v @oavggenr® GomSrmsder (Qwiiggser) Syenflalds
Govesor(MD.  LOGRTLOGGT &GT GUITLDHTET (APUPSILD LOMEISHE S
$15@& L wmerTomd @b Gior” 19 sdar jewiley &l LOTL].

When the bridal couple are on the Northern side of
manavari when taking the first round, the bridegroom puts

two silver rings on each of the fingers next to the toe of the
bride.

17. <ol 8550 (Placing the foot

on ammi)

LOGRTLOGGH , LOGRTLOGGT Gm&ewLl 1Ml LOGRTaIE DEni
b umbBurg @Quearmag SHP® MLGPES
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(1 pBor em it 9GO L (b FH & |—GIT LDGRTLOFH G 6T UGV S STV, LDGUST LD GIT
aebr enaunTed L1l THSH 2BIG UGS (HeTer ibifl
uiebr 18g eweulingy ogLy. euTipEHeEEHWTHEIL SL_c0lev &l6irLs
syBament Cuor grbBum g Quiflw Liren PGLITE Q6w & wiTLO6Y
By®iolr DT @)y BujL_cir (Qevev mior Hm CoueiT(ND 6T 60T LI ST S
MBI QUG DJUEHEG@ [@)F FL-mGerepid I Mley M S S Fnpesr
alabri iy &5 S

When the bridal couple are on the Northern side of the
manavarai when taking the second round, the bridegroom
tukes hold of the right leg of the bride with his right hand
und places it on the stone ammi kept in the North Eastern
corner of the manavarai. This ritual signifies that the
bride should stand foursquare against the ups and downs
of the family life, even as a rock stands steadfast against
the dashing waves of the sea.

A stone broken into two cannot be put together and
made one. This is a warning to the bridal couple against
the danger of disunity among themselves.

This ritual is also meant to instil into the mind of the
bride the importance of chastity. It brings to her mind the
story of Ahalya, wife of Sage Gautama, who when found
unfaithful to her husband by having connection with Indra,
was cursed to become a stone, by her sage-husband.

18. oymwsd sric (Showing star
Arundati)

LOGWTLDGGH , LOGRTLOEZGT Gn&eOWLs LM LDERTE 6w D6w i
PLPGIT (LD (LPG® MUIT & eUeVLD auUBLLbCLIT &I auTer & By 155 S5H)
GIGOTgWILD BLFSHBT HeM S LOGRTLLEHEHSHSG STL_BHe g @ILpS
s1b. IYBH5SH wALL. apaflaufler wdwel. &FhHLEGCS
IS GIGFTL L TE NeTEIGLIGGT. GETUGT HH5HT S5 ST
wlwelld@d  STL_HeUSGTEPVLD  IUEHLD  IWB5H S DLy
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Brurewd @ Hr@pa) s7Td5s5 aurpGaesr(BLd 6TeTL S M)
o i b ISR etT GTETLIG H(HD Bl .

When the bridal couple are on the Northern side of
the manavarai when taking the third round, the bride-
groom shows to the bride a star in the sky, known as
Arundati. Arundati, the wife of Sage Vashishta, was
renowned for her chastity and unfailing devotion to
her husband. This ritual is meant to instil into the mind
of the bride, the need for chastity and devotion to her

husband.

19. oowssETHEE wlurang GlEFUISE
(Honouring the brother-in-law)

LDGWTLDGSHGIT LOGWTGUGH MWL ELOGH (WLD (LPGH DT &HEF & M M)
QU [5 5l (LPLY-[5 FH & 1L_GOT , LDGUOT LD GHT QuirMud ST GWLD G HI6uT T
amaulew GQumer GurGrid yewlle?s Hew Gauatwr(Bb.  Hewr
2L T dmbsauderd HaTHG QUTLDGmE S Hdvwalims jofl G
&S e QPvewms &Sl ewnsdrd O 2 salluenind
meir 1) G HMafls@Gih auenFuley LOGTLOSGH WLDS HIGTIT &G (@6
aurm wiflumren s OCF IS auLpsSLID.

When the bridal couple complete the third round
of manavarai and pour pori into the fire, the bridegroom
puts a gold ring on the finger of his brother-in-law (bride’s
brother) in token of gratefulness for having given his sister
to him in marriage.

20. aumpssieor (Invoking divine blessing)

@l oesTLo&Hdem aumLd &SI LG HLD SI(HLILITL 6V
HBIT P&l SV .

The officiator blesses the bridal couple by singing the
following songs:
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W HL-FBSTT QuTps MIepFLD umhs Gew HeoLIs
 DIGVF ) HeIGaueh aumps G&GL-td aurips QFaGarer
o7 (W) LD@HEN(EH GUITLDS WIT W H6iT D|GWITEIG QTIPS

o plevrr euerefl aumps T pSE T g WITH GTAGTLD.

Ariru tadanthol vazhga! Arumugam vazhga! verpai
Kooru sei tanivel vazhga! Kukkudam vazhga! Sevvel
Eria manjai vazhga! Yanai tan anangu vazhga!
Marila Valli vazhga! vazhga seer adiyar ellam.

(In this song, an earnest desire is expressed for the long life
of the twelve hands and six heads of God Murugan, His
weapon, Vel, His banner, cock, His vehicle, peacock, His
consorts, Deivayanai and Valli, and lastly his devotees).

aureTp&Hley aulprH Qs oeflaueT@h &irdSE LDGH GOT Gor
Carergpenm e QFuis Gepalewm FHuli &6r aumips
[BITGHTLOGN D <O MIEIFGT Gmig KM maub Gaueirel Vs
Guerenio@&mer ensFal b5 elaTmi%sd 2.0& GLOMGTLD.

Van mugil vazhathu peiga! malivalam surakka! mannan
Kon murai arasu seiga! Kuraiyilathu uyirgal vazhga!
Non marai arangal onga! natravam velvi malga!
Menmai Kol Saiva nithi vilanguga Ulagam ellam.
—Poet Saiva Ellappa Navalar

(Let the monsoons be unfailing! Let there be fertility!
Let the King’s rule be upright! Let all living beings lead
a comfortable life! Let the ethics enunciated by the four
Vedas prosper! Let good penance and sacrifice thrive!
Let the Saiva doctrine spread all over the world !)

21. sauGaurm sfssc (Obviating the
| evil eye)

QufiGwriser Hfe Qerflfg wewossEdr T Sl
B,  wEsew yewliwenlls waefli Yyawss TR S 6.
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Elders bless the bridal couple by spraying rice over_
them. Water is taken in a wide pan. Lime and turmeric is
mixed in the water. Then the water turns into blood red.
Woman having living husbands wave this water-contained
pan (alatti-258) before the bridal couple.

22. umeuyd 2 e (Partaking of
milk and fruits)
LOGRTLOG 6T  LoewTalem menw LB eraphs Geumdm_ib
Q&FetT Q) Lo HEV.  LITELILPLD 2 GBITL_6V .

The bridal couple then leave the manavarai, enter
another room, sit and partake milk and plaintain fruit.

23. SmuansFneu Ung MW mapsdsen
(Post wedding rituals)
1. wewwdser GupbLiayid WG -GG bS5
DJLDIT &6V .
(a) The bridal couple re-enter and take their seats in
the manavarai.

2. wewwsasend @ eruafliiny efls sev.

(b) Giving presents to the bridal couple.

3. euTipSSHIeHT FnM6V.

(¢) Benedictory speeches.

4. WTpSHSH LG5SV,

(d) Reading of greeting addresses.

5. LoewigEeT mera) smpe (Jvevg) QuHGuT

(¢) Vote of thanks by the bridal couple or their
parents.
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24. smiys s&nrs (Untying the
Kanganam)

@19 Bsmasmil, upd, Qeaubnhdy LUTSEG oSSl
inesst i yenip S s augdQFig, @flud  LoesT g a6
ananifed S Ll @6Ter &TULBTEN  elpd S6ev.  LOGHT
madn Yowss arsFQFLig LTS @HUID Hi_L_LI
LDl oT STLILBTEST LDERTLOSGT (ellLD S BV .

The bridal couple re-enter and take their seats in the
manavarai. Coconuts, fruits, betel leaves, arecanuts etc.
are placed in a wide pan. The officiator unties the Kan-
ganam from the hand of the bridegroom. The bridegroom
unties the Kanganam from the hand of the bride.

25. anmnpsd cuprusem (Giving the offerings to
God to the bridal couple with blessings)

QopaugsGr U85 GSB&TLl, LILPLD (Lp Sevlit
a1 DED D LOGTLOGGIL_LD FHGl LoeTser asule O&TH&ESSF
Qewse. uBurg Werau@d Tl UTES®
(36w ev0r (LD .

The offerings to God, such as coconuts, fruits, betel
leaves, arecanuts etc. are taken by the officiator and handed
over to the bridegroom, who is in turn asked to hand them
over to the bride. During this ritual, the officiator sings
the following songs:

LDGUIT GuBH 6V [5GY QUG GUITGUIT LD G T LDGUITLD GHGU & GYJLD
sTewaTele mev & HE@ wr HCmT &ew el

& GBOT GOBT1 6T [5GV @Voo Gl MBI H(LHLDGY GUGIT FITL
Quieiewflerr 5w TQerm@W QU@BESME BBESCS.

Mannil Nallavannam Vazhalam, Vaigalum
Ennil Nalla gadhikku yathum ore kuraivilai;
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Kannin nallakthurum Kazhumala valanagar
Pennin Nallalodum Perunthagai irunthathe.

—Sambandar

(In this song, St. Sambandar says that even as God Siva is
in the company of Goddess UMA, men could live happily
in this world; there is no doubt about the happy destina-
tion of the mankind.)

QUITLDS 36 SGRTIT QTG I 2 6ofleurLh
af ps sevwrLjerer GoupbSewIh @S
L& Buigerev VM Ter BrGLo
GLhs el s wWhgwn FisGe.

Vazhga anthanar Vanavar aninam ;

Veezhga tannpunal ; Vendanum Vonguga;

Azbga tiyadu ellam ; Aran namame

Suzhaga ; vaiyagamum tuyar tirgave. —Sambandar

(Long live virtuous savants, celestials and cows! Let mon-
soons be unfailing! Let the King prosper! Let all bad
things perish! Let God’s name resound in the air! Let
sorrow be wiped out of the world !)

QbpF & L _cir SBLoewrid Blen peymBmFI.

With this ritual, the marriage ceremonies come to an
happy ending.



GUGTEHEUIT HEITL. &I HEUIT

LOVERS AS VISUALIZED BY
TIRUVALLUVAR

DTG EETD 0T GaETGar SaThIE MY
T STE&TO wreberer GlmEhsr.

Anangu Kol Aymayil Kollo Gananguzhai
Mathar Kol malum en nenju. —Kural : 1081

@Qeueir @& Bemiwule®y arepd QsuiawsGarr, SpHS

wulBer, e gl WEST Qe Gew 5F CFii L5 Gt 5mGEy);
@euer Qlerer UemGWF FTABSMUGT TG GiIewh B
Q&E TR (LPLJUITLDGY GTGH LDGWLD LDWIE! &6 D Fi -

Meaning: The maiden I see in this grove—could she be a

celestial damsel ? Could she be a choice hen ? or Could
she be a girl belonging to the human species? Her

beauty bewilders me so much that I could not determine
who she is. |

BmemTs Fougner s e drer GFTHEHTES
CrmuGrr&@&rear PBECHTU 10HHBSI.

Iru nokku ival unkann ulladhu ; oru nokku
Noi nokku ; onran noi marundhu. —Kural : 1091

@euEnaL_w @WSL I SETSEHSESG QUaT® alens

WIres Umiene @Y hESmEl. e b meT gm Umiana GBreni
o BT TEG G, WHOM@® UTTene BCHTUISE LW®HBSI .

Meaning: This damsel has two kinds of looks ; one kindles

uneasiness, the other acts as medicine to that illness.
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3. ggorr Gurel QurgBrréE CmréE S0
& SeUNIT sevorGevor 2_6r.

Ethilar pola pothu nokku nokkuthal
Kathalar kanne ula. —Kural : 1099

UymsGs, QueriGure yeardeovewrs Qurs GCrmé
sTw Cprigsw, N55085 sTHY Q&smeawi_euflL_ib 2 erer
@I QUIDL] HGLD- “
Meaning : It is the characteristic trait of lovers, loving

each other intensely within themselves, to look upon

each other to all external appearances as if they are
strangers, devoid of love.

4, sam@® sor@o%vr Crr&Ebarsdear aumidF Qarmaer
GTGOTGOT LW GQID @6V, '
Kannodu Kann inai nokku okkin, Vai chorkal
Enna payanum ila. —Kural ;: 1100

&THOVTEH Smlgl @YHeUT SEWEHGHGT GHEIIT &GUTS6HT
woGmwaurs sansder OCrTasgGLUTEew, euTHer
OFTews mgw amiidF OFTpserTed @@ &g Lwer
@60 .

Meaning: If two pairs of eyes agree and understand bet-

wixt themselves, spoken words are of no avail what-
soever. |

5. sau@Csl Gaur@uitTs simmofub gbLe @b
o gy s Gewr 2 6.
Kandu Kettu undu vuyirthu utrariyum aymbulanum
Onnthodi Kanne ula. —Kural : 1101
ST (@) FATHLD, &HT BT CHL_(PLb, BTEUTH FHeweud
aib, epssTe Curpgibd, o burTew QST @b ey
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voldaipib guoye @eTukisesnd eofl Qur@wsBw eulerus
el has @eel_5Cs 2 sirerer.

Meaning: This damsel wearing bright bangles is a feast to
the cycs; a sweet melody to hear; a tasty nectar to the
mouth ; pleasing odour to breathe; it gives immense
pleasure to touch her.

6. swfo GHHS SWLHIUTSS] 2 6HTL. DG
Sbwr fmeu PusE.

Tammil irundhu tamadhu pathu undatral
Amma arivai muyakku. —Kural : 1107

- wrBlpepe_w @eiapSlw wiensuller g CFrisens, Hib
ol g ellppg Sbapaniw QPuHPWTY uhbs QuUTmier s
GBin&@ e flwen wraumsE@d LRI BEHCOSTOSSEG SrepLb
HuwsGAy ursgas yeyuelliumgts Gumerm @6 s
055 SBHDI.

Meaning: Suppose I own a house; there I partake with
others the food I have earned by hard labour. What
an amount of pleasure I will derive then! The same
pleasure I derive when I am having connection with this
lady-love of mine.

7. SfCsTmibd WD SHEITL.MHHEV STIOD
GepfCarmid CGeufamny (.

Aritorum ariyamai Kandatral ; Kamam
Seritorum Seyizhai mattu. —Kural : 1110

pnevsder  samer it L19EGECSTOID  @peTL @B S
») pluirevwenw o e bgsTeToug Gumerm, Amps
poniisdr Hellps Qevell b CemppGsmmib @)euerimed
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perer &g ygiewwwr GuearGuwayd WEhs QTS+

w55 SGHDSI- - |

Meaning: As we go on learning we realise how ignorant
we were so far; even so, every time I am having con-

nection with her, I experience that I am enjoying her
afresh.

8., marafor aunyf iel&sCuw Mearaf gn
QuerBrer wrnafp Leusr,
Nanirai Vazhi anichchame ninninum
Menniral yam vizhbaval. —Kural : 1111

afgeiyGar, B erever wevriseaflg/d GILOGTewLDWITET
Saremwenil) Qu b PwHERermpus. .y Seler B almipeuTulTs.
Q@D 6TerE)e aNHLOLILILIBGEGHT DoUGT 2 G5 dedT &&ITL_Lg. GY/LD
QDG GHLOUNT GO &G GHLD LG L UIGIGIT .
Meaning: O, Flower Anichcham! No doubt, you are the

most delicate of all the flowers. All glory to you!
And yet, my lady-love is more delicate than you.

9. wyGual wssb oI GaiysrHpid
Cougyictr sevor CaulisEaT erau (.
Murimeni mutham muruval veri natram
Velunn kann veythol avatku. —Kural : 1113

epmSCuT b GCareldarwyem_w @aiEpsE 2.6
sefiirGumerp Serenio wTWHESSE. LD WS SILICLITET D).
LOGHSTLD @I DENSHWITS eMLDbS BV LOGRTLD. e SL L LI
Qubm IJaer sawser CaeGLmer i B)mEGLD.

Meaning: My darling’s body is like slender leaf ; her teeth

are comparable to pearls; the good odour about her is
natural ; her beautiful eyes reminds me of Vel (lance).



10,

&S Spwenr e m 49
Dl FEpd DisrarSHer Grafujb wr T
Sp. 6@ GmmEesd L,

Anichchamum Annathin Thuviyum mathar _
Adikku nerunji pazham. —Kural : 1120

Yalldaoowmd  yerars Umpeeuiler @G yHw

Bevarmeir @assir LTSS S DG (PeTCarT® Fntgur) QBmHEAL
1prh Gramedr pemeu &air .

Mcaning: The feet of my lady-love are so tender that, if

they tread even on such soft things as anichcham
flowors and downs of the swan, they become red and
swollen as if they run thorns of nerunji.

un@or@ Cpdraci HHCp L G@wmy
cur@ovud ) eea pf'ws Ri,

Palodu then kalanthatre panimozhi
Val eyiru uria nir. —Kural : 1121

Quosiremiowmer Qurifladorts Gue&erm @alenen_w

Oaramenowrer wpseles ool  Bi wurGewr@® Gspesr
Kb BTH GLTGT D Femeuemws ujeni_uwl gmudlmsaer m ).

Meaning: The saliva secreting through the white teeth of

12,

this soft-worded damsel is as tasty as milk mixed with-
honey.

e L wur@ 2 utfL. erararom meirer
DL BmS0Wwr® sriufeni. mLL,

Udambodu Uyiridai enna matranna
Madathaiyodu Emmidai natpu. —Kural : 1122

Q)b wrmSCUT® TEGeTer QST 21 1bi19HEb,

e ulir&@Lb eeirenr OSmL_riyser eriing Guim Syliig wir@ib.

Meaning: The intimacy between myself and this damsel

is so close as that between soul and body.
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2.t tbryb o ulmd Goudmremioufvemioed &6 h 5w & &Hev
Curmreveyb, @t gierumsdord Qeripg el s H6v
Cureveyd prriser @weaumd Geu b mienioufeverioey (@)esris
glaTumsdng  QFripg UG FEFmIGW  I6IGTR
Qp@pasu Qs Tiriy 2 wegTGEh eTer STib.

The significance of the simile is that, as the soul and
the body are so closely united that they cannot be differen-
tiated and as they experience joys and sorrows together, so
also we, the bridal couple, will be so united that we will
take joys and sorrows as one person.

13. amoesfufe ureurint Gursrwmb af g
SGBHISHG P GL .
Karu maniyil pavai nee Pothai yam Vizhum
Tirunudarkku illai idam. —Kural : 1123

oresr SHevorewileir FpLoewiiul geirer LreneauGui!  eT6TEH6Y
Lo iu®@&erm pPw QnmNeow wen_w @eusT G
QuuusnHEe Gaug @b @ady. Yyoswre B Sas
WBSG eal_gen Sl ® QeuafllGu eu@heumuwims. .
Meaning: O, the pupil of my eyes, you just vacate your
seat, because there is no other place for my lady-love
to be seated.

14. erpamusr CGarawarays serGearBumey Gl setr
ufsrGorer s o5 5.
Ezhuthungal Kolkana Kannepol, Kongan
Pazhikanen kanda idathu. —Kural : 1285

@ S tu@bGurg eiw S @ Gsridvs Hevw
e ergTsHl Gumred seaweulard saw_GUTg, oueTd
STE@SCUT G Ppo%w SSBHS @& DOEISEBET QRETe DD [T 6H

srewrLome_G1_gir.
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Meaning: When my husband is out of sight, I>use to
munse over his shortcomings ; but the moment I sight
him, I forget his shortcomings, even as the eyes do not
aoe the decorating pencil while the latter is in the act
of decorating,

I8, angpifuarcd srGamedr Saimw SmET)&HETeY
mn Bovorer HoumeD VMG

Kanungal Kanen tavaraya; Kanakkal
Kanen tavarallavai. —Kural : 1286

elahl  GewTaueng Wmer STeR/bGLITS @ M MDLDIT 6T ene
gpabiam mupih mrer o Qe ; Qeuenrd HTE)SBUTS DD
inabvanit shat mew m 9 MwBGar wrGL_er (Iyeur & mHmSGen FGw
hitannr (31 1adr ).

Mceaning: When I see him, I do not see his defects. When
| do not see him, I do not see anything but his defects
(i.e. T see only his defects).

6. o b Gocved & smwd PV | He6r
Gocua? s5Sulu® eumr,

Malarinum melithu Kamam ; Silar athan
Sevvi Talaippaduvar. —Kural : 1289

ST @erLib evengd Sty gyb Gloeirenioujent
M ClpE@Gd.  ymimeTd g5 GloeiTenid wfenL il STl
(Db 0 2 MBS 9 Fewr BHevey LIwdarts QL md&:dnlg el el
v Wi B D PAewGr eur.

Mcaning: Amour is more delicate than a flower ; knowing
its nature as such, only very few people in this world
manage to get good results from 1it,
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17. e tuemwik §Hm@o Youa! 21518 0 &I

W&sHmo Ber af'ov.

Uppamainthatral pulavi; athu sirithu

Mikkatral nila vidal. —Kural : 1302

2601 GV, 2GR AUMSFEHSGGE HFeMey SHHD 2 LU
Gumermsl. Seuay v b g 55 Cprib Fi195CST
wrEy® 2y PG e.eve) FoabsL B Gumea gl
Gumrey @Qeveuripey LT HmSTEI@LD.

Meaning: Even as salt is added to increase the taste of the
food, so also sportive tussle is indispensable for love
affairs ; and again even as excess of salt spoils the taste
of the food so also elongation of the sportive tussle
mars the joy of love.

18. @wemwol) 1¥minfev Fifweud ererCmen &
seorcoofienm BT G&meer Lcrer,

Immaip pirappil piriyalam enrenal
Kannirai nir kondnal. —Kural : 1313

@ s 19pefuiew prer 2 eirdeor el @ IAwGeas omi
Gr_eir ereiT@merr. QLinguir@er om A meluied Nmwidsmg)
Ser G ererm LITBERS Sewr FTSET Hlewmw By L
QL F &) EB)6iT .

Meaning: I told her: I will not part with you in this

birth.” She retorted : “Does it mean that you will part
with me in the next birth?”’ and cried and shed tears.

19. o erafGarew crarGmeriomm eraardmibHT 6reor (6 medSeorLy
LGUGUITET LJVSSHE SHET6T,
Ullinen enren ; matru en maranthir enrennai
Pullal pulathakkanal. —Kural : 1316

- MBS mES STRSHH BT 2w  bldesr G Fetr’
erarGmetr. QUugwmEyey ‘erewdow b wwpBS0rT,
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inmhmirowdewBarr B sGnmss Cauan@d’ ereéry G&Fmeel

apebr  @upe|ei s NG @MES JeueT ISl (B oerL e

(Nenit oit oif GUITUNGYGIT .

Meaning: Itold her: “When I was far away separated
from you, I remembered you’’. She retorted: <Only
after forgetting one remembers another. So you forgot
me, is it not?”’ So saying, she who intended to embrace
me, did not do so, but picked up a quarrel.

20. eam_6fq Carhmeur GlouaTT, BiSILOCIT LD
an_L_60Y60 smevorLy LI(BLD.
Udalil thotravar venrar, athu mannum
Kudalil kanappadum. —Kural : 1327

@eirLid mSTSHGIU GBaBEGET BEpd 2eTL_6bl6
Guirevely dpeuBr Qe hPQuUbDDAITTIT. ()66 6HT6wLD
oBurs  Qasflwssm@mwilad eurnser GFiibgl
(Mot joyd Gurgy Gpley Se@wamt_rs Ieuri HGar 9 B 53
(i1 6l @ H6V Fn(HILD .

Meaning: Those who are vanquished in ‘love-quarrel’
ultimately win; this will be evident when they sub-
sequently join together.

2l. 2a@Bs0 sTWSHHES @aTUD 45 HEGTUD
ga_lp. (pWRIsL GLipfer.
Uduthal kamathirku inbam ; atharkinbam
Koodi muyangap perin. —Kural : 1330

sTSHHNG Qerud  FSoag 2GS0 YGLD.
DAID SN BT 5 5LV FTSWEYILD ST HNUJLD Fnig & SLpIL
QL1dmped e Gl 2j& FT 5% Hlen nCGauDmib @)D GLD.
Mcaning: ‘Love-quarrel’ enhances conjugal pleasure. This
attains consummation when, subsequent to the ‘love-
quarrel’, the lovers embrace each other.



PEACE INVOCATION

Mahabaratha

Prayer to Vinayaga who is the deity of courage and
determination and also protects those who offers prayer
unto him from obstacles and showers blessings upon them
to be a success in all their activities and undertakings
for the purpose for which the prayer is offered that is the
reason for offering prayer to Vinayaga. There is a legend
and also in the Vinayagapuranam which states that a boon
was given to Vinayaga by the supreme Lord Siva that every -
one who starts any activities must offer prayer to Vinayaga
to achieve success in such activities. He did not exclude
himself; so one day when got on to his chariot to destroy a
Demon who unrighteous for righteous to prevail he did not
offer prayer to Vinayaga and failed to keep up to his grant-
ing at the boon his chariot axle broke. There is a song
relating that which is as follows: :

Kaithalaniraygani Appamodaval Pori
Kappia Karimugan Adipeni

Katridum Adiavar Puthieluraypavar
Karpagamena Vinai Kadithegum....

Planting of the sacred tree Arasu

The significance of planting the tree denotes the trinity
Brahma, Vishnu, Siva. Brahma the creator, Vishnu the
Sustainer and Siva the Destroyer to perform a Marriage
ceremony the officiating priest has to create Divine atmos-
phere in the place of marriage that is why all Gods, Devas
and Planets are placed as symbols. The Arasu tree repre-
sents the trinity, the seeds the planets, the vessels the con-
sorts of the trinitv Parvathi. Luxmi and Saraswathi. Lord
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' Muruga after destroying Sura Padman who is Demon and
saved all the Devas from His cruel treatment because of the
Power he pot as a boon from Lord Siva after a vigorous
Tapas. Indra gave Lord Muruga his daughter Deivayanay
to marry. Lord Muruga married Deivayanay in Thiruparan-
kunram in the presence of the trinity. Nakkirar’s (Pamalar)
Song garland states in the Thirumurugatruppadai.

Nulangu

The significance of Nalangu is to purify the bridal
couple from all past vice if any in their Bachelor life, and
sent themin the Divine canopy (pandal) because they are
poing to be future creators in the divine aspect as
Mecenakshi-Sundaraser, and in the material aspect as man
and wife. Like Somasundarar and Thodathagay to begin
household activities as householders in the material world
and lead life as true householders as quoted in the
Thirukural. ‘

Who shares his Meal with others, while all guilt he shuns
His virtuous line unbroken through the ages run

Ilis descendants shall never fail who, living in the domestic
state, fears vice (in the acquisition of property) and shares
his food with others. Note Paragraph in this book denot-
ing to attire.

Kanganam

Kanganam is cotton dipped in turmeric powder and tied
with a dry turmeric stick, which the officiating priest ties to
right hand of the bridegroom, and the bridegroom ties to
left hand of the bride that significance is that all the three
of them take a vow that they will not divert from the
principles and rules pertaining to the marriage ceremony
laid down in the shastras (e.g. scriptures) from beginning
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to end of the ceremony. Thereafter prayer is to be offered -
to all deities and untie the Kanganam. Note verses in the
beginning of this book paragraph 3.

Lighting the fire for ablution

This signifies the essential elements for all aspects to
live in the material world eg. Fire (Sun), Moon, Water,
Sky, Air, the bridal couple light the fire after the officiat-
ing priest chants the sacred mantras in paragraph 8 and
take vows that they will not divert from the righteous path
of household activities of rules laid down in the scriptures
(Manusmriti). The Fire must constantly flame uniil the
marriage ceremony is completed and finalised.

The handing over of the Bride to the Bridegroom

The bride’s parents hand over the bride to the bride-
groom in the presence of the audience and all the Gods, .
Devas and Planets as witness.

Tying of the Nuptial cord and sacred emblem

The bride is seated on the right side of the bridegroom
before the Nuptial cord is tied signifying them to be in the
Divine aspect as Paramasivan and Parvathi—the divine
father, mother of the Universe and also the creator of the
universe as cosmic and power Siva-Sakthi. After tying of
the sacred Nuptial cord and emblem the Thali they are
made to change places. The bride is accepted as the half of
the bridegroom and seated in the left side. In the heart of
her husband thereafter there will be no place for any other
women excepting her. Since the two bodies become one
as (Arthanarisvarar) the bridal couple circumambulate
the flaming fire and takes a vow that they will not part
from one another until death departs them and during
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the conrne of their household activities and life long. They
will not violate the rules of marriage; the fire being their
witness. If they do violate and disregard their vow, they
must be punished by burning into ashes in the fire. There-
after the llower garland is exchanged. This signifies com-
munity ol property and lead a happy and prosperous mar-
tled life. The bridegroom puts the ring called (mingie) into
the toe of the bride placing her foot on the rock. There
s a mtory in ancient times. There was a pious lady known
A" Ahalya who was a Rishi’s (Gouthama Rishi) wife. She
wits cursed by the rishi for violating the marriage rules and
getting her chastity polluted that she must become a rock.
Mhe begped the rishi to pardon her-give her reprieve. The
rishi purdoned by saying that when the Foot of the righte-
ous Rama who is the incarnate of Lord Vishnu touches her
she will get her form back as a woman. That is the only
time a husband touches his wife’s foot and prostrates to her
anking her not to tread on to the path as Ahalya but to be
firm as Arundati the noblest, chaste and virtuous lady
and be guided by the revered Arundati who was given the
boon to be like a shining star by her husband Vasishta for
being 0 most passionate and possessing all the qualities
# noble wife should possess. The husband asks her to be
like the revered Arundati. Lord Muruga performed the
above act when he got married to Sri Valli in Thiruchendur.
There is a verse in the Kandaranupoothi by Arunagiri
which is as follows: Verse 22.

My Lord! Thou art the Supreme Head of this World
and the lord of Devas, thou doth pay homage to the holy
feet of thy consort Sri Valli, with her long and lovely tuft
of hair (for Her sincere and steadfast devotion to thee).
More bounteous is thy grace towards me. I look upon
thee (in thought and feeling) as the mighty meru mountain



58 Tamilian System of Marriage

tall and majestic and as Kumaran the daring good of
eternal youth. What penance have I performed to deserve
this privilege to worship thy sacred feet !

The husband tells his wife to be steadfast as a rock to
protect her chastity and not to be mislead by anyone with
the thought evil or vice, and also warns her if a rock is
cracked it cannot be mended-even if mended it will always
be weak. There is an interesting story in the Mahabaratha
of King Jarasandha who was born as two half babies and
made into one baby by jolning the two bodies together.
The interesting story embodies the important truth that two
sundered parts joined together will still remain weak with
a tendency to split. Have this in mind and don’t let your
chastity be polluted. See prayer paragraph 11 verse 1-2-3.

The chastity of fair sex is told by Yudhishtra in the
Mahabarata to the Sage Markendeya as follows: What
greater wonder is there in this world from the patience and
the chastity of woman....? She gives birth to a child after
cherishing it in her womb as dearer than life itself. She
brings it in the world in pain and anxiety and thence for-
ward her one thought is for its health and happiness.
Large hearted and forgiving a woman forgives and continues
to love even a wicked husband who neglects, hates and
subjects her to all sorts of miseries. How strange? Hear-
ing this sage Markendeya told him a sacred story ‘“‘read
Mahabarata Chapter 37’: ‘“I am no crane”.

The dot on the forehead

The dot on the forehead signifies the bride has to be
auspicious at all times like Arundati. The bridegroom
places the dot after tying the sacred nuptial cord the Thali
around the bride’s neck knotting thrice which signifies the
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trinity Brahma, Vishnu, and Siva and their consorts Saras-
withi, Luxmi and Parvathi who become the half of the tri-
nity to protect her always. Under no circumstance should
she remove the sacred cord from her person even when
bathing. The red dot should always be on her forehead. It
has to be placed exactly in the centre of the two eyebrows
becuuse the eye of knowledge and fire is situated at that
apot, to destroy all evil and vice thoughts of her admirer,
other than her husband. That is why it should not be
removed until her husband parts from her through destiny
or fate by Death. Her husband is her Lord and Master;
she only has to pray to husband. Thiruvalluvar the divine
poet says in the Kural:

No God adoring, low she bends before her lord ;
Then rising, serves; the rain falls instant at her word.

If she, who does not worship God, but who rising wor-
ships her husband, say *“Let it rain” it will rain. Also
check paragraph 12 Mantra in this book.

T'ying of Pattam (e.g. throning the bride)

The mother-in-law of the bride has to tie a hot piece
of golden plate on the forehead of the bride as well as the
sister-in-law and the maternal uncle.

1. The mother-in-law dethrones herself as a queen of
the household activities and enthrones her daughter-in-law
to take her place, the sister-in-law gives up her position as
a minister to her mother and becomes the minister of her
sister-in-law the bride.

2. The maternal uncle who was the best man at his
sister’s marriage was ringed by his brorher-in-law to be the
gunrdian of his daughter. If any by the grace of the sup-
reme creator and also premised to give her hand to him in
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marriage, it happens that the maternal uncle fails to marry
the girl, he foregoes his rights by tying the Pattam.

Circumambulation of the sacred fire

Circumambulation of fire defines the married couple to
abide by the rules of law and principles of marriage laid
down according to customs and traditions in the scriptures.

First round the changing of flower garland (community
of property).

Second round the married couple taking the vow to
lead a virtuous and chaste married life.

Third round the bridegroom fits the ring on to the
finger of his brother-in-law as guarantee giving him the
ring to be the guardian of his offspring’s and promise to
give the hand of his daughter in marriage to him.
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Let Love Flourish!

Aann Penn Vazhkkai anbu valarkkai;
Pennmayil munnum Aannmai athigam;
Penn sorkettal peria tavame ;
Pennmayil taimai; taimayil iraimai ;
Kathal perukkam taimai anbe ;
Taimai anbe iraimaikkarunai;
Vazhga Pennmai! Vazhga kathal!
— Thiru Vi. Ka.

L]

For a man and a woman to live together is to
foster love;

Great indeed is the heroism that a woman thinks of!
It is a blessing to take the advice of a woman.
Womanhood contains Motherhood ;- Motherhood

- contains divinity.
It is only love that develops into motherly affection.
Mother’s affection is nothing but God’s Grace.
l.ong live womanhood ! Let love flourish!
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6t Tamilian System of Marriage

marriage, it happens that the maternal uncle fails to marry
the girl, he foregoes his rights by tying the Pattam.

Circumambulation of the sacred fire

Circumambulation of fire defines the married couple to
abide by the rules of law and principles of marriage laid
down according to customs and traditions in the scriptures.

First round the changing of flower garland (community
of property).

Second round the married couple taking the vow to
lead a virtuous and chaste married life.

Third round the bridegroom fits the ring on to the
finger of his brother-in-law as guarantee giving him the
ring to be the guardian of his offspring’s and promise to
give the hand of his daughter in marriage to him.
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S Let Love Flourish!

O Aann Penn Vazhkkai anbu valarkkai;
O Pennmayil munnum Aannmai athigam ;
O Penn sorkettal peria tavame ;

O Pennmayil taimai; taimayil iraimai ;

O Kathal perukkam taimai anbe ;

O Taimai anbe iraimaikkarunai ;

A\ Vazhga Pennmai! Vazhga kathal!
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O For a man and a woman to live together is to

O . foster love;
O  Great indeed is the heroism that a woman thinks of'!

O It is a blessing to take the advice of a woman.

O Womanhood contains Motherhood ; Motherhood

O contains divinity
O ]t is only love that develops into motherly affection.

O  Mother’s affection is nothing but God’s Grace.

O  Long live womanhood ! Let love flourish !
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